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noa3nsa AnAa AETEN: NPOBNEMbI NEPEBOAA PYCCKMX CTUXOB
HA ®PAHLIY3CKUUN A3bIK

CeewHukoea MapuHa UnbuHu4Ha, kaHOudam rnedazoauveckux Hayk, 0o-
ueHm, AcmpaxaHckul eocydapcmeeHHbili  yHueepcumem, 414056, Poccus,
2. AcmpaxaHs, yn. Tamuuwesa, 20a, e-mail: msveshnikva@rambler.ru.

B cratbe paccmaTpuBaroTcs npobnemsl nostudeckoro nepesoga. CpaBHu-
BaloTCs pycckasa cunnabo-ToHudeckas n dpaHuysckas cunnabudeckas cuctemsl
CTUXOCIOXEHNS,, OCOBEHHOCTU CTUXOTBOPHOW OpraHM3auuMm TeKkCcTa, CBA3aHHble
C A3bIKOBLIMW NapaMeTpaMn. AHanmM3npyloTCa A3bIKOBbIE CRNOXHOCTU Mepesoaa
PYCCKUX CTUXOB Ha (hpaHLy3CKUIN A3bIK, BblpaXKeHHble Ha (DOHETUYECKOM YPOBHE.
K HMM OTHOCATCS pasnuuusa B popMax pugm (Myxckas, )KeHckas, JakTunmyeckas),
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B pasmepHOM oOpMIEHNN CcTUXa (OBYCNOXHbIE N TPEXCINOXHbIE pa3mepsbl), B Ye-
pefoBaHun yaapHbiX U 6e3yaapHbIX CRoroB B CTUXOTBOPHOW CTPOKE, YTO OTpaxa-
eTcsa B TPYAHOCTSX nepegayn putMmmndeckoro opopmnenns. CogepxartenbHas cTo-
poHa CTUXOTBOPEHUI NpeacTaBnsaeT cBou npobnembl B nepesoe, Tak Kak B CTU-
Xax Agns geten UCMONb3YTCA 3NeMEeHTbl «4eTCKoro» £A3blka, cneumnduyeckue
Npuémbl CrioBoobpasoBaHUs, KOHKPETHbIE MOHATUA. B kayecTBe npumepa npuse-
AeHbl nepeBoAbl HECKONbKUX cTUXoB A. bapTo n getcknx neceH Ha dopaHLy3CKuin
A3bIK. TEKCTbl CTUXOTBOPEHWA MNpOaHanmM3nMpoBaHbl C TOYKU 3PEHUS 3BYKOBOIO
N copepxaTenbHOro oopMeHnsl, COOTBETCTBYIOLLMX MepeBOAYecKkux npobrem
1 BO3MOXHOCTEN UX Nepedayun cpeactsamm gpyroro A3bika.

KnioueBble croBa: nossus Ans AeTen, CTUXOCNOXeHVe, nepesod, pudma,
pasMep, pUTM, A3bIKOBbIE 3KBUBANEHTbI, KyNbTypHbIE U SA3bIKOBbIE peanuu

POETRY FOR CHILDREN: PROBLEMS OF TRANSLATION OF RUSSIAN
VERSES INTO THE FRENCH LANGUAGE

Sveshnikova Marina I., Candidate of Pedagogical Sciences, Assistant Pro-
fessor, Astrakhan State University, 4140566, Russia, Astrakhan, 20a Tatischev st.,
e-mail: msveshnikva@rambler.ru.

The article deals with the problems of poetic translation. The author com-
pares the Russian accentual and the French syllabic systems of poetry, the peculi-
arities of the poetic organization of the text associated with the language parame-
ters. The analysis concerns the language complexity of the translation of Russian
poetry into French language, expressed phonetically. These include differences in
the forms of rhymes (masculine, feminine, dactylic), in the metric design of the
verse (two-syllable and three-syllable metres), in the alternation of accentual and
unstressed syllables in the poetic line, which is reflected in the difficulties of trans-
ferring the rhythmic design. The content side of the poems presents its problems in
translation, as the poems for children use elements of the "child" language, specific
methods of word formation, specific concepts. As an example, the translations of
several poems by A. Barto and children's songs into French are given. The texts of
the poems are analyzed from the point of view of sound and contents organization
and the corresponding translation problems and the possibility of their transmission
by means of another language.

Keywords: poetry for children, versification, translation, rhyme, metre,
rhythm, language equivalents, cultural and linguistic realities

M3BecTHO, 4TO Ntoboi 06pas3oBaHHbIN YENOBEK MMEET OTHOCUTENBHO 3aKOH-
YeHHOoe MpefCcTaBneHne O TakUX MOHATUSX, Kak nuTepaTtypa, Noa3usi, CTUXK, Noa-
TUYECKUI A3bIK, CTUXOTBOPHAasi pedb. CyLlecTBOBaHUE KyNbTYPHOrO Crosi, oTpaxa-
foLlerocs B s13blke, HEBO3MOXHO 63 cUCTeMbl MO3TMYECKUX 0Opa3oB-CMMBOJSIOB,
MHOIMe N3 KOTOPbIX COXPaHSTCA MMEHHO Gnarogapsi MMTepaTypHbIM NpousBeae-
HUSM. OMOLMOHanNbHOe BO3L4ENCTBME MO3TUYECKUX MPOU3BEAEHUIA HauMHaeTcs
eweé B paHHem Bo3pacte. C getctBa Mbl MHTYUTUBHO BMWTbIBAEM 3T 0Opasbl
1 NpaBura 3BYKOBOW OpraHmM3auum TEeKCTa, U OHU KaXKyTCsl HaM eOMHCTBEHHO npa-
BUIMbHBIMW ONS NO3TUYECKOro npovsBefeHus. Jiobble gpyrve BapuaHTbl BOCNpU-
HUMatoTcs ¢ Tpygom. CHadana BOCnpusaTUE Ha CryX, Korga B3pociible YNTaT Unu
pacckasblBatoT pebEHKY, NOTOM CaMOCTOSITENIbHOE YTEHME UrpatoT ocobyto porb,
ropasgo Oornee BaXKHyl, YEM B >KM3HM B3POCHbIX, TaK Kak sSIBNAOTCS Ans OAeTen
NCTOYHMKOM KOCBEHHOIO XWU3HEeHHoro onblita [4, ¢. 132].

MoaTnyeckuin aA3blk — camas obpasHaa 4acTb sA3blkoBOro Hacneamsa. Oco-
GEHHOCTM MO3TMYECKOrO BblPaXXEHMS MbICIN NPEACTABMNSAT B KaXX40M S3blKe crne-
umnanbHble cpefcTea. ATa crneuundmrka oTpaxkaeTcs Npu MHTepNpeTaumnm N nepeso-
ae ctuxos [5, c. 10]. MNMpobnema nepegayn NOITUYECKOrO TEKCTa Ha APYron A3blK
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CBsi3aHa He TOMbKO C BHELLUHUM OhOpMIIeHNEM, HO U C copepxaHuneMm. MNMpu nepe-
BOOE CTMXOTBOPHBLIX TEKCTOB C PYCCKOro sidblka Ha (opaHLly3CKMA MHOr4a MOXET
HabnoaaTbCcs HEKOTOPOE UCKaXKEHWE HE TONbKO hOpMbl, HO U coaepXaHus. Y ne-
peBoAYMKa B HanuMuMuM [BE CUCTEMbl $3bIKOBbIX CUMBOSOB, YTO YBeENWYMBaeT
CNOXHOCTb paboThbl ¢ TekcToM. Ocobble TPYAHOCTN NpeacTaBnaeT NnepeBo CTUXo-
TBOPEHU Ana AeTen, rae HeobXoaMMO COXPaHUTb U PUTM, U BHYTPEHHeEe Harmor-
HeHune TekcTa. M XOTst 9TW npou3BedeHUst KaxyTcs npenenibHo NpocTbiMU U He-
CMOXHBIMW ANA Nepefayvn Ha OpYron sA3blK, MMEHHO B 3TOM KaxyLLencs npoctote
N CKpbIBalOTCS NpobnemMbl nepeBoaa.

Mpexae Bcero, aT0 poHeTUYeckne ocobEHHOCTN opraHu3auum Tecta. Pyc-
ckoe cunnabo-TOHMYECKOE CTUXOCIIOXKEHNE PUTMUYECKN OTNMYaeTcs oT opaHLy3-
cKoro cunnabuyeckoro, XoTsi B 3ByKOBOM O(POPMMEHNN MOXHO OOHAPYXUTb MHOMO
CXOOHbIX NPM3HaKoB. Ho gaxe M B HUX eCTb pacxoxaeHusi. Tak, pudma B pyccKkoM
CTUXOCTMOXEHMU, KaK U BO paHLy3CKOM, UMeeT 3HadeHne U poHnYeckoe, Kak no-
CTOSIHHOE MOBTOPEHUE ONPEeAENEHHOro 3ByKOBOrO COMETAHUS, U METPUYECKOE, KaK
0603Ha4YeHne rpaHuLbl MeTpuyeckoro psga. OgHako B pycCKOM CTUXE B OThM4uMe
OT (PpaHLy3CKOro, rae KOHEYHbIA CINor CTPOKM BCeraa yaapHbii U MPoOU3HOCUMTCH
6e3 3BYKOBbIX M3MEHEHWUI, ropasao GorbLUy Ponb UrpaeT CoBMageHWe 3BYKOB,
aHe OykB, B BuOY BO3MOXHOIO (DOHWYECKOrO W3MEHEHUS] KOHEYHbIX CrOroB.
B pycckom 513blke BO3MOXHbI OOnbLUME PacXOXOEHUS B 3BYKOBOM OGOPMIIEHWM,
0COBEHHO ecnun pudma npuxoguTcsa Ha 6esyaapHbli cnor. W gaxe yoapHbIn cnor
MOXET pU(PMOBATLCA C UCKaXKEHUAMU Bnarogapst OrfyLUEHUO COrnacHbIX, Kak,
Hanpumep, B cTuxoTeBopeHun A. bapto «®dnaxok» [1, c. 15]. B nepeBoae Ha paH-
Lly3CKUIA A3bIKk HEO6X0AMMO caenaTb NofHoe 3BYKOBOE COOTBETCTBHUE.

PITAXKOK UN FANION

["opuT Ha COMHbILKe Un fanion brille
dnaxok, Sous le soleil,

Kak 6yaTo s Comme si jallume
OroHb 3axer. Un feu-merveille.

A. bapmo (nep. M. CeewHukosol)

MMOHATUA «MYXKCKOM» N «KEHCKOM» pUPMbI BO PpaHLy3CKOM U PYCCKOM CU-
cTemMax CTUXOCIOXEHWUs He coBnafaroT. B pycckom asbike Myxckas pudpma nagaet
Ha KOHEYHbIW YAapHbIA CrOr HE3aBMCMMO OT TOro, OTKPbITbIA OH UMW 3aKPbITbINA,
aXeHckas — Ha npegnocnegHuin. CylecTByloT U bonee crioxHble POopMbI: AaKTW-
nuyeckas pudma C yagapeHMemM Ha TPeTbeM OT KOHLa CTPOKM Criore U 4oCTaToO4vHO
pedkasa runepaakTunuyeckas € ygapeHuem Ha 4eTBEpTom criore. YepepoBaHue
pa3HbIX pudM NpMAaET TeKCTy pa3Hoobpasne B pUTMe, Kak, HanpuMep, Mbl BUAMM
B ctuxotBopeHun A. bapTto «KosnéHok» [1, c. 12], roe 4epemyloTcs XeHCkue
N My>xckue pudmbl. B nepeBoae aTOT 3BYKOBOW a(pheEKT OTCYTCTBYET, Tak Kak Bce
KOHEeYHble crnoru ygapHsble.

KO3NEHOK UN CHEVREAU

Y MEHS XXMBET KO3MEHOK, Un chevreau qui vient de naitre,
£ cama ero nacy. Habite chez moi. Ce matin

£ Ko3néHka B caf, 3enEHbIN Trés tét, je vais le faire paitre
PaHo yTpom oTHecy. Sur I'herbe verte au jardin.

OH 3abnygutca B cagy — La-bas, il va s’égarer,

£ B Tpase ero Hanay. Dans I'herbe, je le trouverai.

A. bapmo (nep. M. CeewHukosol)
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[opasgo Gonblle TpyaHOCTEW NpeacTaBnsaAlT nNpu nepesoge cunnabo-
TOHWYECKME pasMepbl PYCCKOrO CTUXOCMOXEHUS, NPeAcTaBneHHbIe B ABYX BapuaH-
Tax — ABYCMNOXHble (AMD 1 Xxopen) n TPEXCNOXHbIEe (4akTunb, aHanecT n amdunbpa-
xun). PUtm cknagbiBaetcs U3 YepedoBaHus yaapHbIX U 6esygapHbIX Croros U mx
KOMOVHaumMi B cToMe, COCTOsILLLEN W3 OAHOro yOapHOro W OOHOro WNu ABYX
©e3yaapHbIX CroroB. XoTs PyCCKUM A3bIK N3-3a MHOMOCMOXHOCTU OCHOBHOrO 3ana-
ca TAroteeT K TPEXCNOXHbIM MeTpam (OCHOBHOW CrOBapHbIA 3anac UMeeT CTPyK-
Typy B 6onee, 4em ABa crora), 3TO He 03Ha4vaeT, YTO ABYCNOXHble MeTPbl UCMNOMb-
3yloTcsa pexe. [Ang coxpaHeHus pasmepa MoaTbl NOMb3YHTCA TakuM NPUEMOM, Kak
nponyck yaapeHusi. B atom cnyvae B ABYCNOXHOM pa3mepe nosisnsietca ocobas
cTona — NUpPpUXUN, coctodas us AByx 6esygapHbIX CoOroB U cnocobHas same-
HWUTb CTOMy Kak simMba, Tak u xopest. OBbIYHO NUPPUXUM NadaloT Ha TPETbIO CTOnMy,
npu 3TOM CTUXOTBOPHbLIN PUTM MOAAEPKUBAETCH 3@ CYET CUNMbHOYAAPEHHbLIX Cro-
roB (MKTOB), pacnornaralwLwmxcs Takke B onpegenéHHoMm nopsgke. CroXHOCTb
BO3HMKaET U Npu NepeBoAe Xopes U AaKTUMs, Tak Kak B 9TUX PYCCKMX pasmepax
nepBbl COr YAapHbIA, YTO BO (PpaHLy3CKOM S3blke BCTpevaeTcs peako n3-3a go-
HETUYECKOW OpraHvM3auun CroB B PUTMUYECKYIO rpynny ¢ obwum yaapeHnem Ha
nocnegHeM cnore. MNoatomy ctuxotsopeHne A. bapTto «bapabaH» [1, c. 14] npe-
Tepnerno 3HaYUTENbHbIE UBMEHEHUS B PUTME 1 ANVHE CTPOKW.

BAPABAH LE TAMBOUR
JleBow, npasoi! Du pied gauche!
Jleson, npasown! Marche en avant!
Ha napag Au défilé,

Maét otpaa. Va le détachement.
Ha napag Au défilé,

Maét otpaa. Va le détachement.
BapabaHLmk Le tambour

OueHb pag. Est trés content.
BapabaHur, [l tambourine,
bapabaHut Il tambourine
MonTopa yaca Une heure et demie,
Moapsaa! Tout en marchant!
Jleson, npasoMn! En avant, marche!
Jleson, npasoin! En avant, marche!
bapabaH Le tambour

Yxe AablpaBbIn! Est tout en tranches!
A. bapmo (nep. M. CeewHukosodl)

MOMUMO HOHETUYECKUX, PUTMUYECKMX U CUHTAKCUYECKMX TPyOHOCTEW Npwu
nepeBofge TeKCTa He MeHblunme npobrembl NpeacTaBnsaioT — pasnuyHble
TNIMHrBOCTpaHoOBeAYECKNE eANHNLbI N A3bIKOBbIE SBNIEHUS: Yallle BCEro KyrbTypHble
n a3bikoBble peanun. Ocobbln «AeTCKU» A3bIK, TEKCUYECKOe HarnorTHeHNe TeKcTa
KOHKPETHBIMU MOHATUAMW TPebyloT TLlaTenbHOro oTbopa 3KBMBANEHTOB ANS ne-
pesoga. OgHako 3TO He BCerfa BO3MOXHO BBMOY OTCYTCTBUS aHaNoOrMYHbIX S3bl-
KOBbIX cpeacTB. Tak, B cTuxoTBopeHun A. bapto «Jltobouka» [1, c. 128—-130], no-
MUMO AaKTUNNYECKON pUdDMbI B NEPBON U TPETbEN CTpokax, npobnemy npencras-
ngetT uMs [MNaBHOW [EepoMHM, a Tawkke [Apyrme croBa C YMEHbLUUTENbLHO-
nackaTtenbHbIMKU cydpurKcamn: «CUHeHbKas bo4ka, neHTovka». Bo dppaHLuy3sckomM
nepeBoAe 3TW JOMNOMHUTENbHbIE CPeACcTBa yTPayunBatoTCS.
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NMIOBOYKA LA BELLE LIOUBA

CwuHeHbKas obouka, Elle a une belle jupe toute bleue,
JleHTOuYKa B Koce. Des rubans en tresses.

KT0 He 3HaeT JTtobouky? Ne connait-on pas Liouba?
Jlioby 3HatoT BCE... Si, tous la connaissent...

A. bapmo (nep. M. CeewHukosol)

B cogepxaHuM CTMXOTBOPEHWUS 3TU CpedcTBa WUrpaloT 0cobylo porb, OHU
NoAYEPKMBAIOT pasHULly BO BHELLHEM BUAe AEBOYKM U eé nosefeHun. Torbko Jo-
GaBneHue 1 onyweHne B Nepesoge npunaratensHoro «belle» YyacTMyHo noseons-
eT nepefaTtb MbICb aBTopa.

...Ho ecnu k aton JTio6ouke ...Mais si I'on voulait bien venir
Bbl npnaéte B oom, Voir Liouba chez elle,

Tam Bbl 3Ty AEBOYKY On pourrait vite découvrir
Y3HaeTe C TPyAOM... Qu’elle n'est pas si belle...

B nocneaHen ctpode ata MbICNb BblpaXkeHa B BUAE HEKOEro 3akNiuyeHus-
00606LLeHns, NOOYEPKHYTOro ewé 1 B pUTMUYECKOM MNMaHe: pasMep MEHSeTCcs Ha
AaMb n cTpokn yBenuumnsatloTca bnarogapsa gaktunuydeckon pudgme. B nepesoge Ha
hpaHLy3CKUA A3bIK, JaXKe NPy COXPaHEHUN TaKoro Xe KonmyecTsa Croros, CrOXHO
nepegaTb Takon pUTM:

...CnyyaeTcs, 4TO OEeBOYKU ...Il arrive que de belles fillettes
BbiBaloT 04eHb rpydbIMU, Se montrent si grossiéres que ¢a,

XoTsa HeobA3aTenbHO Mais ¢a n’exige pas en fait

OHu 3oByTCA JTloBamu. Que toutes ces filles s’appellent Liouba.
A. bapmo (nep. M. CeewHukosol)

B necHsix Heobxoaumo cobniogatb BCe NPUEMbl 3BYKOBOW OpraHmM3aunm Tek-
cta. Cneumnduka ppaHLy3CKOro NECEHHOro TEKCTa, COrfacHo KoTopon odopmnsd-
eTcs nepeBod, CyLeCTBEHHO OTnM4aeTcs oT pycckon. [pexae Bcero, 370 HevuTa-
emasa byksa «e», KoTopas B NMEeHUU HauynHaeT NpPousHoCUTLCA NGO Ans 3anoriHe-
HWUS TakTa, NMBOo ANS XEeHCKON pudMmbl. STOT NPUEM MOMOraeT B nepesoae, 0Co-
BGEHHO ecnn B TEKCTE €CTb CTPOKM C XKEHCKOM pUdMON, Kak B nepesBoge HapoaHON
necHu «[lBa Becénbix rycs» [2], rae Bce CTPokM ¢ 6esygapHbIM KOHEYHBIM CIIOrOM.

Kunu y 6abycu Une vieille femme heureuse
[lBa BecénbIx rycs: A deux oies joyeuses:

OauH — cepbin, L’'une est grise,

Opyron — 6enbin, L’autre est blanchg,

[lBa Becénbix rycs. Les deux oies joyeuses!
BbITaHynu wen — Les oies veulent tendre

Y Koro oniMHHee? Leurs cous pour comprendre:
OauH — cepbin, Si l'oie grise,

Opyron — 6enbin, Ou l'oie blanche

Y Koro oniMHHee? Peuvent plus loin les tendre?
Mbinu rycu nanku Elles lavent leurs pattes droles
B nyxe y kaHaBKu. Prés de la rigole.

OauH — cepbin, Et l'oie grise,

Opyron — 6enbin, Et I'oie blanche

CnpsiTanuch B KaHaBKe. Se cachent en rigole!
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“Oh! — crie la vieille femme. —
Pas d’oies! Quel grand drame!
L’'une est grise,

L’autre est blanche, —

Je les aime dans I'ame!”

BoT kpnunt 6abycs:
«On! Mponanu rycu!
OauH — cepbin,
Opyron — 6enbin,
N'ycu mon, rycu!»

Chez elle, les oies viennent,
Saluent a I'ancienne.

Et l'oie grise,

Et I'oie blanche

Saluent a I'ancienne!
(nepesod M. CeewHukosodl)

Bbixogunu rycu,
KnaHanuce 6abyce.
OauH — cepbin,
Opyron — 6enbin,
KnaHsanuce 6abyce!

B Tekctax c AakTunuyeckom pugmon HeobXxoguMO M3MEHSTb CTPYKTYpY
CTPOKM, 4TODObI ABa MOCNEAHUX criora NpeacTasnany OoTAENbHY PUTMUYECKYHO
rpynny. Takue npeobpasoBaHus Obinun caenaHbl B necHe P. Kypaweson «B necy
poauvnacek énoyka...» [3], Ipu 3TOM BHYTPU CTPOKM NPOM3OLLIIO BbINageHUe «ex»

ANS COXpaHeHUs puTMa.

B necy pogunacek énouka,
B necy oHa pocna,

3vmMon 1 neTom CTponHas,
3enéHas bbina.

MeTtenb e nena necexky:
«Cnn, énoyka, 6an-6an! »
Mopo3 CHeXKOM YyKyTbIBarn:
«CMmoTpw, He 3amep3an! »

TpycuKa 3anka cepeHbKUN
Mog énoykon ckakan.

Mopoto BonkK, cepanTbIn BOSIK
Pbicuoto npoberan.

Yy! CHer no necy 4yactomy
Nog nonosom ckpunut,
Jowagka MoxHoHorasi
Toponutcs, 6exuT.

BeséT nowaagka ApoBEHKM,
A B ApPOBHSIX CTAPUYOK,
Cpy6un oH Hawly €nouky
MNon cambln KOPELLOK.

Tenepb oHa, HapsaHas,

Ha npasgHuk K Ham npuwna
M MHOro-mMHoro pagocTu
OeTtnwkam npuHecna!

Une fois, un p'tit sapin est né,
Il a grandi au bois.

Et en hiver, et en été,

Il était vert la-bas.

Le vent lui chante la chanson:
“Dors, mon petit sapin!”

Le froid le couvre de flocons
Pour le chauffer trés bien.

Sous le sapin, un lievre blanc,

Le p'tit poltron, sautait.

Parfois, un loup, un loup méchant,
A petit trot, courait.

Entend-on comme au bois touffu,
Craque la blanche neige durcie?
C’est le petit cheval pattu

Qui court tres vite ici.

Dans son traineau, un vieux paysan
Dans une pelisse se tient.

Il cherche pour la Féte de I'An

Et coupe notre sapin.

Le beau sapin vient maintenant
A la grande féte chez nous,
Pour amuser les p’tits enfants
Et les réjouir beaucoup!
(nepesod M. CeewHukosol)

B nepeBoae No3TUYECKUX TEKCTOB HEOBXOAMMO YYUThLIBATL CreLUdUKy aByX
CUCTEM CTUXOCMOXEHMS: OpPUTMHaNbLHOMO TeKCTa W TeKcTa nepesoda. 3adada ne-
peBOAYMKA 3aKMoYaeTcss He TOMbKO B TOM, YTOObl HalTU SKBMBANEHTHblE Cpef-
cTBa Unu 6rmsKkMe K HUM B JPYroM A3bIKe, HO U COXPaHUTbL CPeacTBa SMOLIMOHarb-
HOrO BO3AEWCTBUA Ha umuTaTens, aHarnornvHble Tem, YTo GbiNu B OpUrMHaNbLHOM
Tekcte. MNepeBoa CTUXOB ANs AeTei TpebyeT TwiatenbHoro otéopa Martepuana,
Tak Kak MHOTME 3rieMeHTbl «1eTCKOro» f3blka He WMEKT aHanorvyHbIX opm
B APYrom fA3blke. SMOLIMOHamNbHas OKpalLEeHHOCTb TEKCTOB TakoW HarpaeneHHOCTM
nepenaércsa Yepes Apyrme KOMMNOHEHTb! A3bIKa.
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PUr'YPbl PEYU U MbICJTU B PUTOPUKE U NMO3TUKE

HYucmsakoea UpuHa KOpbeeHa, G0kmop ¢busionoauyveckux Hayk, rpoghec-
cop, AcmpaxaHckuli eocydapcmeeHHbil yHusepcumem, 410056, Poccus, e. Acm-
paxaHb, yn. Tamuwesa, 20a, e-mail: okjemirvictoria@mail.ru.

CraTbsa nocBsiWweHa uccnegoBaHnio ouUryp peum M MbiCnn B XyOOXKeCTBEH-
HbIX U NyBNUUNCTUYECKMX TEKCTax, B pUTOpUKe u nNoatuke. PaccmatpusatoTcst BO-
NpOoCkl pasrpaHuyeHns ouryp 1 Tponos, Uryp 1 CTUIIMCTUYECKUX U PUTOPUYECKMX
NPUEMOB U UX PYHKLIMIA B PasHbIX KaHpax PYCCKOWN CIOBECHOCTU.

KnroueBble cnoBa: noaTuka, putopuka, CTUNUCTUKa, ourypbl, TpOrbI

FIGURES OF SPEECH AND THOUGHT IN RHETORIC AND POETICS

Chistaykova lIrina Yu., Doctor of Philological Sciences, Professor, Astra-
khan State University, 410056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., e-mail:
okjemirvictoria@mail.ru.

The article is devoted to research of figures of speech and thought in artistic
and journalistic texts, in rhetoric and poetics. The author considers the issues of
differentiation of figures and tropes, of figures and rhetorical and stylistic devices
and their functions in different genres of Russian literature.

Keywords: poetics, rhetoric, stylistic, figures, tropes

B vanoctune otaenbHbIX aBTOPOB OOHapYXMBaOTCA AOMUHAHTLI PEYEBOrO
NnoBeAEeHUs1 KaK HeKMe CTUNUCTMYECKME MPeanoyvTeHNs NUYHOCTW, XapakTepHble
npuémbl TekcToobpasoBaHua. HANBMAYaANbHBIN CTUMb, Kak N3BECTHO, (HOPMUPYIOT
UMEHHO Urypbl Kak COBEPLUEHHbIE CUHTaKCUYECKMe MOCTPOEHUS!, Kaxaoe U3
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